LECTIO VIII (OCTAVA) 
ΟΤΑΝ ΒΓΕΙΣ ΣΤΟ ΚΥΝΗΓΙ,





ΠΑΡΕ ΜΑΖΙ ΣΟΥ ΜΟΛΥΒΙ ΚΑΙ ΧΑΡΤΙ

Την παρακάτω επιστολή την απευθύνει ο Πλίνιος ο νεότερος στο φίλο του τον ιστορικό Κορνήλιο Τάκιτο. Και οι δυο τους γεννήθηκαν γύρω στο 60 μ.Χ. και πέθαναν μετά το 113 μ.Χ.. Ο Πλίνιος διηγείται πώς πιάστηκαν στα δίχτυα του τρία αγριογούρουνα την ώρα πουο ίδιος, αντί να νοιάζεται για το κυνήγι, χάραζε τις σκέψεις του στις πλάκες (cerae, pugillāres) με τη γραφίδα (stilus). Η επιστολή ανοίγει με τη στερεότυπη φράση Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem (ενν.dicit λέγει)= Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τις ευχές του στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο· και τελειώνει με τον επίσης στερεότυπο χαρετισμό vale=«ὑγίαινε», γεια σου!
Gaius Plinius Cornēlio tacito suo salūtem. Ridēbis. Ego tres apros feroces cēpi. “Ipse?”  interrogābis. Ipse. Ad retia sedēbam; erat in proximo non venabulum sed stillus et pugillāres; cogitābam aliquid enotabamque; etsi retia vacuua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et solitūdo sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam errāre. Vale!

Mετάφραση

Ο Γαίος Πλίνιος στέλνει χαιρετισμό στον δικό του Κορνήλιο Τάκιτο. Θα γελάσεις. Εγώ έπιασα τρεις άγριους κάπρους. «Ο ίδιος;» θα ρωτήσεις. Ο ίδιος. Καθόμουν κοντά στα δίχτυα. Υπήρχε πλάι μου όχι κυνηγετική λόγχη, αλλά γραφίδα και πλάκες. Σκεπτόμουν κάτι και κρατούσα σημειώσεις. Αν και είχα τα δίχτυα κενά, όμως είχα τις πλάκες γεμάτες. Τα δάση και η μοναξιά είναι μεγάλα ερεθίσματα σκέψης. Όταν θα είσαι στο κυνήγι θα σου είναι δυνατό να μεταφέρεις επίσης και πλάκες. Θα δεις ότι πλανιέται στα βουνά όχι η Άρτεμη αλλά η Αθηνά. Γεια σου.

Ερμηνευτικές ερωτήσεις

1. Ποιο το περιεχόμενο της επιστολής του Γάιου Πλίνιου στον Κορνήλιο Τάκιτο;
2. Πώς έπιασε τα αγριογούρουνα ο Πλίνιος και γιατί θεωρεί ότι θα γελάσει ο Τάκιτος;
 Ετυμολογικά

Να αντιστοιχηθούν οι λέξεις με τις ετυμολογικά τους συγγενείς από το κείμενο:

	ἕδρα
	στιλέτο
	κηρός

	proximity/proximite
	important
	plenty/ πλήρης

	solitude
	ridiculous
	vacuum


Λεξιλόγιο 8ου μαθήματος
Ρηματα
	A’
	interrogo-interrogavi-interrogatum–interrogāre

cogito – cogitavi – cogitatum – cogitāre

enoto- enotavi – enotatum – enotāre

adporto – adportavi – adportatum – adportāre

erro – erravi – erratum - errāre
	ρωτώ

σκέπτομαι

κρατώ σημειώσεις

φέρνω (κάποιον)

περιπλανιέμαι

	B’
	rideo – risi- risum – ridēre

sedeo – sedi – sessum – sedēre

licet- licuit – (licitum est) – licēre

valeo – valui -     - valēre
	γελώ

κάθομαι

είναι δυνατό

υγιαίνω

	Γ’
	capio – cepi- captum- capĕre
	πιάνω


Ουσιαστικα
	1η κλίση
	2η  κλίση
	3η κλίση

	cera-ae (θ)
: κερί
silva-ae (θ): δάσος
Diana-ae (θ): Αρτεμη
Minerva-ae (θ): Αθηνά
	Gaius Plinius-ii/i (α): Γάιος Πλίνιος
Cornelius-ii/i (α): Κορνήλιος
Tacitus-i (α): Τάκιτος
aper-apri (α): αγριογούρουνο
venabulum-i (ο): κυνηγ. λόγχη
stilus-i (α): γραφίδα
incitamentum-i (ο):ερέθισμα
	salus-salutis (θ): χαιρετισμός
rete-tis (ο): δίχτυ
pugillares-rium (α): 
πλάκες (αλειμμένες με κερί)

solitudo-tudinis (θ): μοναξιά
cogitatio-tionis (θ): σκέψη, λογισμός
venatio-tionis (θ): κυνήγι
mοns-ntis (α):βουνό


	Επιθετα

2ης κλίσης

proximus-a-um: ο πιο κοντινός

vacuus-a-um:άδειος, κενός

plenus-a-um: γεμάτος
3ης κλίσης

ferox-cis (μονοκατάληκτο κ’ τριγενές): άγριος, φοβερός
	Αντωνυμιες

ego: προσωπ. α΄ προσ.
ipse-ipsa-ipsum (δεικτική-οριστική): ο ίδιος

aliquis-aliqua/aliquae – aliquid (αόριστη ουσιαστική) : κάποιος

tu: προσ. β’ προσ.

	Προθεσεις

ad+ αιτ. (κατεύθυνση σε τόπο) : σε

Επιρρηματα
quoque (τρόπου): επίσης

[tamen: όμως]
	Συνδεσμοι

etsi (εναντιωματικός): αν και

tamen (αντιθετικός): όμως

cum (χρονικός): όταν


	βλέπε:

Γ’ κλίση ουσ.

τριτόκλιτα επίθετα

δεικτ. αντ. ipse-a-um
αόρ. αντ. aliquis-a-od
	· H ipse-a-um κλίνεται όπως τα δευτερόκλιτα επίθετα, με εξαίρεση τη γενική και δοτική του ενικού που είναι κοινή και για τα τρία γένη ipsius/ipsi αντίστοιχα (και χωρίς κλιτική)
· Η αόριστη αντωνυμία είναι σύνθεση της αναφορικής με το επίθημα ali-, οπότε η κλίση της είναι όπως της αναφορικής: aliquis, alicuius, aliqui, aliquem, aliquo κ.ο.κ.

Για την κλιση των αντωνυμιών βλ. http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=216 


	Ασκήσεις
	
	


1. Να συμπληρώσετε τον παρaκάτω πίνακα βάζοντας τα ουσιαστικά στη πτώση που ζητείται:

	
	Γενική ενικού 
	Αφαιρετική ενικού
	Γενική πληθυντικού
	Αιτιατική πληθυντ.

	salutem
	
	
	
	

	ego
	
	
	
	

	ipse
	
	
	
	

	retia vacua
	
	
	
	

	venabulum
	
	
	
	

	stilus
	
	
	
	

	plenas ceras
	
	
	
	

	silvae
	
	
	
	

	solitudo
	
	
	
	

	venationibus
	
	
	
	

	tibi
	
	
	
	

	montibus
	
	
	
	


2. Να μεταφέρετε τους κλιτούς τύπους των παρακάτω προτάσεων στον άλλο αριθμό (να μην θίξετε τις λέξεις εκείνες που αν τροποποιηθούν δεν παρέχουν αποδεκτό νόημα):
a) Erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares.

b) Plenas tamen ceras habebam.

c) Silvae sunt magna imcitamenta cogitationis.
d) Videbis in montibus deam errare.
3. Να κλιθεί η συνεκφορά: tres apros feroces
4. Να διορθώσετε τα λάθη στις παρακάτω προτάσεις και να δικαιολογήσετε τις διορθώσεις σας:

a) Erat in proximum stilus.

b) Plenam ceram habebam.

c) Videbis Diana errare in montes.

5. Για κάθε ένα από τα παρακάτω ρήματα να γίνει χρονική αντικατάσταση στο πρόσωπο που δίνεται:
	
	ridebis:

α’εν.
	interrogabis:

β’εν.
	sedebam: 
γ’εν.
	erat:

α’ πληθ.
	habebam:
β’ πληθ.
	videbis:

γ’πληθ.

	Praes.
	
	
	
	
	
	

	Imperf.
	
	
	
	
	
	

	Futur.
	
	
	
	
	
	

	Perfect.
	
	
	
	
	
	

	Plusq.
	
	
	
	
	
	

	Fut. Ex.
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


6. Να αναγνωριστούν συντακτικά οι όροι:

feroces: 





ad retia: 

stilus: 





incitamenta: 

cogitationis: 




in venationibus: 

tibi:






adportare: 

Dianam: 



� cera-ae: κερί (στον ενικό), cerae-arum: πλάκες αλειμμένες με κερί (στον πληθυντικό)


� μόνο πληθυντικό





